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第六章  附件

Chapter VI Annex
报价表
Quotation Sheet
报价一览表
List of quotations

	No.
序号
	Position
岗位
	Quantity
人数
	Total including Tax (IDR)
含税总金额（印尼卢比）
	Remarks
备注

	1
	Receptionist
前台
	1
	
	*按月（8小时/天 周一至周五）

	2
	Cleaning Service
保洁
	1
	
	*按月（8小时/天 周一至周五）

	3
	Driver

司机
	1
	
	

	Total Quotation
报价总金额
	

	In Number (IDR)
小写（印尼卢比）
	

	In Words (IDR)
大写 （印尼卢比）
	


分项报价表
Itemized Quotation Sheet

	No

序号
	Position

岗位
	Quantity

人数

	Salary

薪资
(IDR)
	Allowance

津贴
(IDR)
	BPJS

社保
(IDR)
	THR

假期津
贴
(IDR)
	Cleaning Tools & Chemical

清洁工具&化学用品
(IDR)
	Contract Compensation

合同补偿
(IDR)
	Overtime
加班费
(IDR)
	Management Fee

管理费
(IDR)
	Tax

税收
(IDR)

	1
	Receptionist 
前台
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Cleaning Service
保洁
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Driver

司机
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Total Quotation 报价总额
	
	In number（小写）(IDR):

In Words（大写）:
	

	
	Remarks 备注: 




说明：（1）所有价格以印尼盾为计价单位含税，精确到个位。
Note: (1) All prices are in rupiah including tax, which is accurate to single digit. 
（2）价格应按照竞争性谈判采购文件的要求报价。
(2) The price shall be quoted in accordance with the requirements of the competitive negotiation procurement documents. 
（3）总价应与《分项价格表》中总价相同。
(3) The total price shall be the same as the total price in the Itemized quotation Sheet.

（4） 员工的办公时间将遵循印度尼西亚的规定，并在公司协议中说明。如果有加班，供应商将根据印度尼西亚劳动力法规计算加班费。
(4) Employee's working hours will follow the Indonesian regulation and be outlined in the company agreement. If there is overtime, the supplier will calculate overtime pay according to Indonesian labor regulations.

响应单位：(盖单位公章)
Response unit: (stamped with the official seal of the unit)
法定代表人或授权代表（签字或盖章）：
Legal representative or authorized representative (signature or seal):
                年    月    日

Year/month/day

二、法定代表人授权委托书（适用于授权委托人响应）

Legal representative’s power of attorney (applicable to the authorized principal response)

法定代表人授权委托书
Power of attorney for legal representative
本人（法定代表人姓名），身份证号码                 系（响应单位名称）法定代表人，现授权委托  （授权委托人姓名） ，身份证号码                    为我方授权委托人，参加  （竞争性谈判项目名称）      的竞争性谈判项目。委托人在本项目的投标、开标、评标、合同谈判及合同的执行时签署的一切文件和处理与之有关的一切事物，我均予以承认，并承担其法律后果。
I (name of legal representative) , with my ID card number__________, am the legal representative of (name of responding unit). I am authorized to entrust (name of authorized trustee), with ID card number________, as our authorized trustee to participate in the competitive negotiation project of (name of competitive negotiation project). I recognize all documents signed by the trustee during the bidding, bid opening, bid evaluation, contract negotiation, contract execution of this project and during the handling of all matters related to it, and bear the legal consequences. 
委托期限：自本委托书签发之日起，至本招标项目履约结束时止。
Term of entrustment: from the date of issuance of this power of attorney to the end of the performance of this bidding project. 
代理人无转委托权，特此委托。


The agent has no right to delegate, and is hereby entrusted. 
附： 法定代表人身份证复印件（须提供身份证正反两面复印件）
Attached: Copy of the ID card of the legal representative (copies of both sides of the ID card must be provided)
     授权委托人身份证复印件（须提供身份证正反两面复印件）
Copies of the authorized trustee's ID card (copies of both sides of the ID card must be provided)
响应单位：(盖单位公章) 
Response unit: (stamped with the official seal of the unit)
法定代表人：(签字或盖章)
Legal Representative: (Signature or Seal)
年   月   日

Year, month, day
三、反腐败、反商业贿赂条款

Anti-Corruption, Anti-Commercial Bribery Provisions
Neither Party of the contract, nor any officer or employee thereof, will make any payment, or offer, promise or authorize any payment, of any money or other article of value, to any official, employee, or representative of the other Party, or to any other person or entity, including any government official or representative in order either to obtain or to retain business, or to direct business to a third party, or to influence any act or decision of any employee or representative of the other Party to perform or to fail to perform his or her duties, or to enlist the aid of any third party to do any of the above. 

合同双方的管理人员及雇员都不得直接给予，或提议、承诺、授权给予另一方管理层、员工、相关利益人员，或包括政府官员及代表在内的其他个人或机构任何钱财和有价物品，以获取和保持业务关系，充当第三方的业务中介，影响另一方雇员或代理正确行使权力和执行公务，或寻求第三方机构的帮助达成上述目的。

Two parties of the contract must comply with anti-corruption laws applicable to them. Any of the parties reserves the right to take legal actions, including making investigation, or requiring full cooperation from the other party in providing relevant information, once it is found and affirmed that the other Party violates anti-corruption laws or regulations, or offers any bribe.

在本合同中，合同双方都必须遵守适用的反腐败法律。如果合同一方发现和证实另一方违反反腐败相关法律法规或存在行贿行为，则可以保留调查追究和要求另一方全力配合提供相关信息等权利。

响应单位：(盖单位公章) 
Response unit: (stamped with the official seal of the unit)
年   月   日

Year, month, day
四、订单模板

Order Requirement Template
Labor Requirement Form

劳动人员需求表

Regarding for labor needs of Southeast Asia Representative Office of SACSC, those are the requirements of each position that suppliers must to follow:

关于上海飞机客户服务有限公司东南亚代表处的劳动人员需求，供应商必须遵守以下每个职位的要求：
	No.

序号
	Position

职位
	Quantity

(person)

人数
（位）
	Requirements

要求
	Contract Duration

合同期限

	1
	Receptionist

前台
	1
	Preferable woman;

女性优先；
Min. Bachelor degree from any major;

任何专业的本科及以上学历；
Fluent in English, mandarin is a plus;

英语流利，会中文者优先；
Min. 2 years experiences in the same position;

至少2年同职位工作经验；
Good in communication;

具有良好的沟通能力；
Etc,

等， 
	….  Years

。。。。年

	2
	Cleaning Service

保洁
	1
	……;

。。。。；
……;

。。。。；
Etc.

等。
	….  Years

。。。。年

	3
	Driver

司机
	1
	……;

。。。。；
……;

。。。。；
Etc.

等。
	….  Years

。。。。年


Approved by,                                                                           Southeast Asia Representative Office SACSC,  批准人                                                                                      上海飞机客户服务有限公司东南亚代表处
Chief Representative                                                                     (company stamp)

  首席代表                                                                                      （公司印章）
(__________________)

五、竞争性谈判响应声明
Competitive Negotiation Response Statement 
竞争性谈判响应声明
Competitive Negotiation Response Statement

1、在研究了   东南亚代表处劳务派遣服务  竞争性谈判邀请文件（含补充文件）后，我方愿意按______（币种）      元（大写       元）的总价，遵照竞争性谈判采购文件（含补充文件）的要求承担本竞争性谈判项目的实施，完成本次竞争性谈判范围的全部项目内容及工作。
1. After studying the Competitive Negotiation Invitation Documents (including supplementary documents) for the project [Southeast Asia Representative Office Labor Outsource Service], our company is willing to undertake the implementation of this competitive negotiation project according to the requirements of the competitive negotiation procurement documents (including supplementary documents) at a total price of ______ (currency) _______ (amount in words). We will complete all project content and work within the scope of this competitive negotiation.

2、如果你单位接受我方的响应文件，我方将保证在服务期限内完成本竞争性谈判项目的全部工作内容，并达到竞争性谈判规定的要求。
2. If our response is accepted, we guarantee to complete all work content of this competitive negotiation project within the service period and meet the requirements stipulated in the competitive negotiation.

3、我方同意从规定的开标之日起 90个日历天的响应文件有效期内严格遵守响应文件的各项承诺。在此期限届满之前，本响应文件始终将对我方具有约束力，并随时接受中标。
3. We agree to strictly abide by all commitments in the response documents within the validity period of ______ calendar days from the specified opening date. This response will remain binding on us and may be accepted at any time before this period expires.

4、在合同书正式签署生效之前，本响应文件连同你单位的成交通知书将构成我们双方之间共同遵守的文件，对双方具有约束力。
4. Before the formal contract is signed and becomes effective, this response document, together with your notification of the transaction, will constitute a binding document between us, and we will both adhere to it.

5、我方同意客服公司不负担我们的任何响应费用。
5. We agree that the Customer Service Company will not bear any of our response costs.

6、我方承诺，我单位与客服公司无任何关联。
6. We guarantee that our company has no affiliations with the Customer Service Company.

7、我方承诺，我单位不会因任何诉讼/动产抵押/股权质押/行政处罚等情况影响与你单位就该项目所签订合同的正常履约。
7. We guarantee that our company will not have any issues affecting the normal performance of the contract signed with your company for this project due to litigation, chattel mortgage, equity pledge, administrative penalties, etc.

8、我方承诺，我方参与客服公司竞争性谈判项目，严格遵守法律法规、客服公司规章制度和竞争性谈判采购文件的规定，不会发生围标串标的行为。如有违反，你单位有权撤消我单位成交资格另定成交单位，并遵照法律法规、客服公司规章制度进行处理。
8. We commit to strictly abide by the laws and regulations, the rules and regulations of the Customer Service Company, and the provisions of the competitive negotiation procurement documents when participating in the competitive negotiation project. We will not engage in collusive bidding. If violated, your company has the right to revoke our transaction qualification and select another entity, and handle it according to laws, regulations, and the Customer Service Company's rules.

9、我方承诺，未经客服公司书面同意，不得擅自接受媒体采访、不得擅自允许媒体拍摄中国商飞型号有关画面，不得擅自通过公司网站、微信、微博等网络平台，以及员工个人对外社交平台，对外发布与合作内容有关的所有信息。
9. We guarantee that, without written consent from the Customer Service Company, we will not accept media interviews, allow media to film any relevant footage of COMAC models, or publish any information related to the cooperation content via company websites, WeChat, Weibo, or other online platforms, including employees’ personal social media.

10、我方承诺，未经客服公司书面同意，不得在对外发布时使用、复制和伪造委托方及中国商飞已申请或注册的商标，包括委托方中国商飞公司名称、相关标识及项目名称，或与飞机、产品或服务有关的标识；
10. We guarantee that, without written consent from the Customer Service Company, we will not use, reproduce, or forge the trademarks applied for or registered by the Client or COMAC in external releases, including the Client's company name, related logos, project names, or any marks related to aircraft, products, or services.

11、我方（二选一）：
11. Our company (choose one):

    □ 未被列入管制/制裁清单；/ Is not on any control/sanction lists;
□ 已被列入管制/制裁清单，名称：____________________；/ Is on a control/sanction list, name: ____________________.
响应单位：(盖单位公章)
Responding Company: (stamp)

单位地址及邮政编码：
Company Address and Postal Code:

法定代表人或授权代表（签字或盖章）：
Legal Representative or Authorized Representative (signature or seal):

联系电话（传真）：  
Contact Phone (Fax):

                                                          年    月    日 













Date:
_ Month:_ Year:_



